TexcT: «JleB» - 5

CeMbneCHT wecTou yPOK I'pammaTuka: 76.A: Believe

76.b: Emg
? 6 76.11: Komy créno cTpairHo

| «JleB» -5 |

¢

1 Korna XepeOsikuH monoxi1 népe Hell KOHTpaMAapKy U CKa3ai, YTO OH CErOJHS UTPAET B
2 cmekTakie — oHa He noBépuiua. [lotOM — 3amnTepecoBanace. [loromM mouemy-To ckoH(y3UIaCh
3 ¥ OomycTuia 3acyuyeHHble pykaBa. IloTrom mocMoTpéna Ha Herd (HO Kak mocMotpeénal) u ckasana,
4 4TO NpUIET HelpeMEHHO.

5 3BOHKH B TEATPE YKE TPEIIAU B KYpUJIKE, B KOpUAOpax, B ¢oii€. JIBIChI HapKOM

6  SKMYpPHJICS CKBO3b ITEHCHE B JIOke. Ha ciiéHe, 3a 3aKpBITHIM €IIé 3AHABECOM, OaIepHUHBI OTIPABIISITH

7 FOOOYKH TEM CAMBIM JKECTOM, KAKUM, CITYCKAsICh B BOJY, JIEOEIU YUCTAT KpbUThs. M 3a ckanoi

8  BO3Je JbBa JKepeOsiknHa BOTHOBAIHUCH PEKUCCEP U TUPEKTOP.

9 — [1omuM: TH1 yaapuuk! CMOTpU — He MOATraAb! — B JIbBUHOE YXO IIENTAI JUPEKTOP.
10 34HaBec MOIIEN BBEPX — M 3@ OTHEHHOM 4epTON pAMIIBI IEPE] IbBOM PaCKpBUICS TEMHBIN
11 3ay;, 1OBepXy MOJHBIA OENbIMU TsITHaMu JuIl. J[aBHO, Koraad oH ObuT emé JKepeOsIKHHbIM, OH

12 BBUIE3AT M3 OKOMA, IEPE/T HUM PBAIUCH CHAPSIIIBI, OH B3JIPATHBAJI, MO JIEPEBEHCKON MPUBBIYKE
13 KpecTWICA — M Bcé-Taku Oexain Bnepén. Celuac eMy MOKa3aaoch — OH HE MOXKET CAENATh HU
14 mary. Ho pexuccép TOJIKHYI erd 3411, U OH, ¢ Tpy1OM BOpOUAsi CBOU, CPA3y CTABILUE YyKUMH,
15 pYKH U HOTH, MEJUIEHHO TOJIE3 Ha CKaJly.
16 Ha Bepxy ckaibl JieB MOIHSI IOJIOBY — U COBCEM OJIM3KO OT cedsl, B J10XkKeE BTOPOro sipyca,
17 yBHUJEJ NepeBECUBLIYIOCS uépe3 0aphep MUIMIMOHEPKY KAaTi0: OHA cMOTpéna npsiMoO Ha HETO.
18 JIpBAHOE cé€pAate TPOMKO YIApHIIO pa3, ABa! — 1 ocTaHOBUIIOCh. OH BECh APOKAIL: CEMUAC

19 pemajach ero cyab0a, yxeé y1eréno B Hero konbe. Paz! — ynapmuio ono B 6ok. Tenéppb HATO

20 mazatk. A BAPYT yHNajET omsiTh HE Tak — U BCE€ noryout? Emy €TAs10 Tak cTPAIIHO, KaK HUKOTAA

21 B KHW3HM — KYJ4 CTpaIIHEE, YEM KOI' /14 OH BBUIE3AN U3 OKOMA. ..

22 B 34d7e y»x¢€ 3aMeTmin, 4TO Ha CIIEHE MPOUCXOIUT UYTO-TO HETATHOE: CMEPTEIHLHO PAHCHHBIN

23 JIEB CTOSUI HEMOJIBUYKHO HA BEPXY CKAJIBI U CMOTPEN BHU3. B MEPBBIX psiiax yciabIXauu, Kak

24 pexXHUCCEP CTPAITHBIM MEMOTOM KpUKHYI: «[14dmait xe, uépt, manaii!» U 3aTém Bce yBUIEIH HEUTO

25 COBEpHICHHO (DaHTACTUYECKOE: JIEB MOAHSII MMPABYIO JIAMY, OBICTPO MEPEKPECTUIICT — M KAMHEM
26 PYXHYJ CO CKaJbI...

27 CekyHJa BceOOIIEro OLENEHEHUS, TOTOM B 34J1€, KAK CMEPTOHOCHBIN CHapsiJl, B30PBAJICS
28 XO0XOT. Y mmnunoHepku Katu ot cMéxa Texi cinéspl. Y OUTHIN J1€B, yTKHYB MOPAY B JIAIIBI,

29  IUIAKAJIL.
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MpammaTuka
_

CnoBapsb - «JleB» - 5

1 | KoHTpamapka free pass; complimentary ticket

2 | koH)Y3U+ ..co// c- be embarrassed (False cognate!)

3 | omyckaii+ // omycTii+ lower (Same root cmycKaii+...cs /cnycTu+...cs as
descend.)

4 | HempeMéHHO without fail; definitely

5 | 3BoHOK  (0) bell; ringing; signal

5 | Tpema+ ring loudly

5 | Kyprika smoking room

5 | doiié foyer

6 | KMypmu+ ..cs// 3a- screw up one’s eyes (This verb appears at least a dozen
times in every Russian novel)

6 | meHcHE pince-nez

6 | moxa theater box

6 | 3aHaBec curtain

7 | ompasistii+ // ompaBu-+ adjust

7 | ToT (3ke) cambIit the same (The xe being left out is slightly archaic.)

7 | x&écT motion

7 | mébenp (m) swan (Last year we had «JIeGearnoe 63epo».)

7 | KpBUIO Plural kpeuibs wing

8 | BO3IE alongside; next to

9 | moaragu+ make a mess of; screw up (Last year we saw a noun with
the same root ragocTs.)

10 | OTHCHHBIH fiery

10 | gyepTa line

10 | pamia Jfootlights

10 | pacKpbIBaii+...cst // {pacKpOii+...csl / pacKpbI+...Cs} open up; come to light

11 | 3a1 hall

11 | ndBepxy Figure this out

11 | maT/Ho (e) spot

12 | BBULIE3AM+ // BELIC3+ climb out

12 | OKOT trench (in a war)

12 | pBa+..cs1 // pasopsa+...csi (Short-a stem) explode

12 | cHapsn shell; missile

12 | B3mparuBaii+ //B3apOrHy+ shudder

12 | mepeBEHCKM adjective from nepéBus

12 | mpuBBIY/Ka (€) habit

N0 NPUBBIYKE from habit
13 | KpecTH+.cs1 // mepe- cross oneself
13 | Brepén forward (motion)
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76-1 ypok pammaTuka
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14 | mar step

14 | c3aam from behind

14 | ¢ TpyAOM with difficulty; barely

14 | BopOUaii+ move; turn

16 | sipyc tier

17 | mepeBémmuBaii+...cs // mepeBécu-+...cst hang over

17 | uépe3 over, across

17 | 6apbeép barrier

19 | ynapsiii+ // ynapu+ (koré B + accusative — except | beat; hit (The normal word for beating of a heart is

10 JINIY) obétcst cépame. Here ynapmio emphasizes how loud the

beating was. Notice this verb is also used in the next line
with its normal meaning: strike; hif)

19 | 6ok (Locative in y, Plural 60k4a) side

18 | pa3 Here: one

19 | pemdii+...cs // pemyi+...cst be decided

19 | cyan0a fate

19 | pa3! WHOMP! (Similar to sound from the original Batman.™)

20 | ry6i+ // To- ruin

20 | CTPALIHO KOMY be terrified

22 | HEeJTATHBIA not right

22 | cMepTEéNBbHO mortally

22 | paHn+ imperfective and perfective wound

23 | HETIOABUXHBIH fixed; not moving

23 | ychpIxai+ hear

24 | 3aTéM then; after that

24 | HéUYTO something

25 | Jama paw

25 | kKAMeHb (m) stone

27 | onleneHéHUe stupefaction, dumbfoundedness

27 | CMEpPTOHOCHBIH figure this one out

28 | x0x0T Noun from xoxora+

28 | TEK+ flow

28 | cmesa Plural cnésst tear

28 | yTBIKA#+ // yTKHY+ shove; stick in; bury

28 | MOpaa snout (of an animal); very rude way of referring to
someone’s face. Recall ¥ neré mépaa kupnn4a npécur
His face is just begging for a brick (He has a face only a
mother could love.)
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FpammaTtuka 76-1 ypok

76.A  Believe Bépwu+ // No-

In line 2 we find the phrase (KaTsa) ne moBépaa which can either be translated Katya did not believe him or Katya
didn’t believe it. (It’s probably it, but since the object has been ellipted, we’ll never know.) Let’s look at the verb
believe in Russian (much of this is review).

The verb believe is Bépu+ // mo-, which can be followed either by the dative or B + accusative:

BEpu+ // no- + dative believe the veracity of; trust
S emy He Bépro. On BpET! I don't believe him. He's lying.

Hemnw3st BEpUTH TOTATHKAM. You cannot believe politicians
He Béps erd obemanusm. Don'’'t believe his promises.
51 He BEPIO HU OJTHOMY €T0 CIIOBY. I don’t believe a single word he says.

Bépwu+ // no- + B + accusative believe in (God, miracles, Communism)
Slura He BEépUT B bora*, a er6 sxkeHa BEPUT. Yasha doesn't believe in God, but his wife does.
On uH BO 9TO** HE BEPUT. He doesn’t believe in anything.

Tr1 BépUIT B Tymeca? Do you believe in miracles?
Omn BEpWI BeeH TymIOi B KOMMYHH3M. He believed in communism with his whole soul.

*Note the bor is considered animate.
** Note that here the negated form of accusative 4To is 4T0, not HH4ero.

There are two very common fixed expressions, both of which mean it’s hard to believe, and both of which are
normally followed by a clause:

TPYOHO NOBEPUTL, (4TO
py’ p, (uT0) it’s hard to believe (that)
(NpdcTO) He BépUTCS, (4TO)

TpymHO MOBEPUTE, UTO OH y)KE OKOHIIT It's hard to believe that he has already graduated
YHUBEPCHUTET. college.
[Ip6cTo He BEPHUTCS, UTO yKE BECHA. 1 just can't belive that it's already spring.

@ MepeBeanTe Ha PYyCCKUNA:

He doesn’t believe in God. I don’t believe her.

I just can’t believe she’s 90 years old. He doesn’t believe anyone.

Don’t believe him! Do you believe in miracles?

N W=
® A

It’s hard to believe that the exam period is right
around the corner.

She doesn’t believe in anything.
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76-1 ypok FpammaTtuka

76.b Eweé A Small Word With Many Meanings

In line 6 we find the phrase 3a 3akpbITbIM emé 3aHaBecoM behind the still-closed curtain (behind the curtain
which was still closed). Let’s look at several meanings of em¢, another “small word”. (Recall from a previous
lesson the meaning of a emé padounii! and that fact that you are a worker only makes what you have done that
much worse!)

1) in addition, else; more

a) with a question word

Koro6 161 emé Brnen, kpome Braku?
Yro emé ona ckaszana?
Kyna emé BoI é3mmmu 1€ToM, KpOMe MOCKBEBI?

Tr1 emé aro-HUOYaH XOUeh?

b) with a quantity

Cnénaiite 3To emé pas.

Sl X049y OCTATHCSI 37€Ch CIIE Ha HEAEIIO.

Who else did you see besides Vika?
What else did she say?
Where else did you go besides Moscow?

Do you want anything else?

Do that one more time.

I want to stay here for another week.

JlaiiTe MHE, TOKAITy#CTa, emé IATh OYTEUTOK ITHBA. Please give me five more bottles of beer

2) still; up to this time

TeI emté 3mecs? Are you still here?

Omn emé paboTaeT Ha mMOUTE? Does he still work at the post office?

Korma Jlammua otérr ymep, oHA emé yuaruiach B mikone.  When Dasha’s father died she was still in school.

3) (ew€ He) not yet; still don’t

Own emé He ymén? Hasn't he left yet?

S emé He 3HAYO, KaKAst y MEHS OYACT CIeMHATBLHOCTD. [ still don't know (don't know yet) what my major
is going to be.

Onn emé He BEpHYIIHCH? Aren't they back yet?
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FpammaTtuka 76-1 ypok

% MepeBeanTe Ha pycckun
1. What else did she say? 2. T’ll have to (but don’t want to) call him one more
time.
3. Are they still at the library? 4. Hasn’t he arrived yet?
5. Is he still in school (still a student0? 6. Who else was there besides Nina?
7. Please give me two more jars of caviar. 8. Are you still studying?
9. Who else did he invite? 10. I still don’t know who will help us.
76.B  Afraid Emy ctano ctpawHo ||

In line 20 we find the phrase [E]my ctano crpamno [H]e became terrified. Let’s look at the various ways
Russian expresses the idea of being afraid; being fearful.

Last year we saw 00si+...cs1, which has the meanings: 1) fear a specific thing (the dark, mice, a particular person);
2) fear/be afraid that (lest) something (bad) may happen. Some examples with 6osi+...cs:

J1étn yacTo 6OSTCS TEMOHTHL. Children are often afraid of the dark.
OnHa HUYero U HUKOrO He 0051ach. She wasn’t afraid of anything or anybody.
41 6oroch, YTO OHA TOTEPSIET AEHBIH. I'm afraid that she will lose the money
OH Oowrtcs, 4TO OHA 3a0yeT ero. He’s afraid she’ll forget him

In the story we find the construction cTpammno + dative, which means feel terror, be terrified/scared, and really
refers to a more visceral feeling. So, if you’re watching a ¢wmsM ykacos, you can say MHe cTpamiHo, but not S
00F0Ch.

Korpna I1éts cTosit HaBepXy CKaJIBI M TOCMOTPEN BHU3,  When Petya stood on top of the cliff and looked

eMy OBLIO CTPAIIIHO. down, he was terrified.

51 He Mory G0nbBLIE CMOTPETH 3TOT QuiabM. MHe I can’t watch this movie anymore. I'm scared.
cTpamHo!

PasBe Te6¢ He cTpamHO? Do you mean to tell me that you re not scared?

Also note that you can use neuter third singular cTamo to indicate get scared; become terrified. Actually, this use
of crauo (or futre craner) is found with many other “dative of experience” constructions. Some examples

[Tocne Tord Kak ThI LT, MHE CTAJIO CKYYHO. After you left I got bored.

Nwm ctano Béceno. They cheered up.

Moemy Opary cramo wioxo mocie 06éna B CTOIOBOU. My brother got sick after he ate dinner in the
dining hall.

Eciu Te6é cTaHeT YKAPKO, OTKPOH OKHO. If you get hot, open the window.

41 6oroch, UTO AETSAM CTAHET CTPAIIHO. I'm afiraid that the children will be terrified.
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76-1 ypok FpammaTtuka
% MNepeBeanTte Ha pycckuin
1. She’s never afraid (never feels terrified). 2. He’s afraid of everything.
3. We got bored after you left. 4. She’s afraid that they’ll be late.
5. I’'m terrified! 6. If you get cold, close the window.
7. When Lena opened the door and saw a lion, she 8. They say that elephants are afraid of mice.
was terrified.
9. I got sick after I ate in that restaurant. 10. Why are you terrified?

76-7



76-1 ypok — [lomawiHee 3agaHue Nma

2<  YnpaxHénue 1 TepeBeaute Ha pycckumn (Very good practice for exam — hint, hint)

1. Last night I finished reading the story about the fireman who wanted to play the role of the lion.

2. I was terrified!

3. Do you still remember the scene (cuéna) where the fireman fell off/from the cliff?

4. And what if she doesn’t believe us?

5. You remind me of my older sister.

6. Is he still in school (still a student)?

7. 1 will come to the perfomance without fail.

8. The drunken workers surrounded the poor lion.
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76-1 ypok domaluHee 3agaHue

9. Today my fate is being decided.

10. Honestly, it wasn’t me/l who kissed her. (Think about what word you don’t actually need in Russian).

11. I walked by your house this morning.

12. Russian is much easier than English.

13. For some reason, he decided not to cross himself.
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